
Instructions for use - ENG Gebrauchsanleitung - GER

Medical Device Medizinprodukt

PRODUCT VERSIONS
PREMIUM:
PREMIUM FORTE:
SHELL:
DISINFECTABLE SHELL:
STANDARD:

PRODUCT CHARACTERISTICS

APPLICATION

MATERIAL AND PRODUCT CARE

SAFETY PRECAUTIONS

ACCESSORIES

VERSIONEN DES PRODUKTS
PREMIUM:
PREMIUM FORTE:
SHELL:
DISINFECTABLE SHELL: 
STANDARD:

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

 

ANWENDUNG

MATERIAL UND PFLEGE DES PRODUKTES

MAßNAHMEN ZUR PRODUKTSICHERHEIT

ZUBEHÖRE

LATEX

PREMIUM FORTE

S M

A Product shell 1 1

C Aluminium strap 1 1

D 1 1

D 1

D 1

Universal working splint for 
wrist & carpal tunnel syndrome
- Day use - Ref_53
Universelle Arbeitsschiene für das Handgelenk & 
Karpaltunnelsyndrom - Für tagsüber

Attelle de travail universelle pour poignet et syndrome du 
canal carpien - Utilisation diurne

Tutore di lavoro universale per polso e sindrome del 
tunnel carpale - Uso diurno

Ortesis de trabajo universal para muñeca y síndrome del 
túnel carpiano - Uso diurno

Univerzális csuklósín munkavégzéshez és carpális alagút    
szindrómára - Nappali

INDIKATIONENINDICATION

PREMIUM FORTE

1.

2.

3.

Width of palm
Handbreite

Largeur de la paume
Ampiezza del palmo
Anchura de la palma

Tenyérszélesség

Size
Größe
Taille 
Taglia
Talla
Méret

S
M



Manuale d’uso - ITA Instrucciones de uso - ESP Használati útmutató - HUNMode d’emploi - FRA

VERSIONS DU PRODUIT
PREMIUM: 
PREMIUM FORTE: Produit Premium étendu avec une sangle en aluminium
SHELL: Produit Premium sans sangles, juste la coque du produit
DISINFECTABLE SHELL: Shell avec une feuille spéciale sur les deux côtés pour 

STANDARD:
de coton (intérieur) et mousse de polyéthylène recouverte d’une feuille de 
polyéthylène (extérieur)

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

APPLICATION

compléter par un pansement.

MATÉRIAUX ET ENTRETIEN

allergénique et sans phtalate comprenant une mousse de polyéthylène, de 

ondulé et perforé. La couche qui est au contact direct de la peau est douce 

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
L’orthèse s’applique sur une peau propre et non lésée ou après avoir traité 
les éventuelles plaies.  Ne pas trop serrer. L’orthèse ne doit pas laisser de 

fréquents remodelages/pliages des orthèses, car cela pourrait réduire la 

ACCESSORIES

VERSIONI DEL PRODOTTO
PREMIUM: 
PREMIUM FORTE: 
alluminio
SHELL: 
DISINFECTABLE SHELL: 

STANDARD: nucleo in alluminio ondulato incorporato in schiuma di cotone 

(all’esterno)

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

APPLICAZIONE

MATERIALE E CURA DEL PRODOTTO

e deve essere lasciato asciugare all’aria.

MISURE DI SICUREZZA
L’ortesi deve essere applicata sulla pelle pulita, non danneggiata o dopo il 

ACCESSORI

VERSIONES DEL PRODUCTO
PREMIUM:
PREMIUM FORTE: Producto Premium ampliado con correa de aluminio
SHELL: Producto Premium sin correas, sólo la carcasa del producto
DISINFECTABLE SHELL: 
la desinfección
STANDARD:

(exterior)

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

de movimiento de la extremidad solo al mínimo necesario, pero usándolas con las 

APLICACIÓN

MATERIAL & CUIDADO DEL PRODUCTO

secar al aire.
 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

de las heridas.  Hay que evitar apretar excesivamente la ortesis o apretarla tanto 
que deje marcas en la piel.  Se recomienda que la primera aplicación la realice un 

que puede hacer que la ortesis se moje, se contamine o sufra daños, roturas o 

la misma extremidad, excepto si lo recomienda el médico.

y/o el paciente. Conserve el envase y el manual de instrucciones de uso hasta el 

ACCESSORIOS

instrucciones.

TERMÉKVÁLTOZATOK
PREMIUM:
PREMIUM FORTE:
SHELL: Prémium termék pántok nélkül, csak a termékhéj
DISINFECTABLE SHELL:

STANDARD: 

FELHELYEZÉS

FIGYELEMFELHÍVÁS

Producto sanitario stechnik ye eg eset ra

INDICATIONS INDICAZIONI INDICACIONES INDIKÁCIÓK


